¿Qué dice España 

de la Versión Argentina 

del Nuevo Testamento? 


Hasta ahora se han pronunciadc^ SO 7 
bre ella tres revistas españolas: ‘‘Sal 
Terrae”, “Razón y Fe” y “Cultura Bí¬ 
blica”. Entresacamos a continuación al¬ 
gunos párrafos de lo que dicen sobre la 
nueva versión (edic. Desclée). 

En “Sai Terrae” (octubre'Üe 1948) eh 
exégeta de la Pontificia Universidad de 
Comillas, P. Severíano del Páramo, *S.J., 
se expresa en ^estos términos: 

“Esta traducción del Nuevo Testamen¬ 
to, que el benemérito escriturista doc¬ 
tor Straubinger nos ofrece, se distingue 
por la claridad y fluidez.^ El comentario 
que la acompaña, bastante amplio, no só¬ 
lo tiende a ^aclarar el pensamiento del 
autor sagrado, sino que insinúa frecuen¬ 
temente las consecuencias y enseñanzas 
morales que pueden deducirse del sa¬ 
grado texto. Consigue de este modo el 
doctor Straubinger que su obra sea útil 
y provechosa, no sólo bajo él aspecto 


^ científico, sino también bajo el práctico 
y ascético,,. ” , 

En “Razón y Fe’^ (marzo 1949) encon¬ 
tramos una nota bibliográfica del P. Juan 
Leal, S. J., que dice entre -otras cosas: 

'm 

“Ya conocíamos en España al señor 
Straubinger por su “Revista Bíblica”, 
por los Santos Evangelios que publicó 
en 1944 en Buenos Aires la Pía Sociedad 
de San Pablo y luego por las Cartas de 
San Pablo de las Ediciones Aldu, Mon¬ 
tevideo, 1947./ Esta edición de todo >el 
Nuevo Testamento, que nos llega por la 
Casa Dedebec, de Buenos Aires, supera 
con mucho a todo lo anterior, 
i “Se trata de una traducción directa 
del griego. Traducción fiel y muy caste¬ 
llana. Pero ño es esto lo más interesan¬ 
te. Lo que más avalora esta edición son 
las notas y el comentario. No es una tra¬ 
ducción más del original, que, gracias a 


Dios, tenemos ya varias en castellano, 
sino es un verdadero comentario.. . 

“No se trata de un comentario cientí¬ 
fico, para profesores. Es de alta divulga¬ 
ción, hecho por un profesor competente 
V de muy amplia cultura bíblica. Nos 
han sorprendido gratamente las referen¬ 
cias constantes que hace a otros pasos 
de la Escritjura, explicando siempre la 
Escritura por la Escritura, las abundan¬ 
tes citas de los Santos Padres, griegos yr 
latinos, de los Concilios, de los Papas y. 
de todos los exégetas modernos. Se trata 
de ün comentario literal, tebló^ico y as¬ 
cético al mismo tiempo. Muy útil, pues, 
para la meditaeiQn y-predicaciñn.” 

“Cultura Bíblica’’ se ocupa de la nue¬ 
va yersipn en el número correspondien¬ 
te al mes" de abril dé 1949, diciendo: 

“Él autor editó ya toda la Biblia en 
cinco volúmenes, según Ja versión caste¬ 
llana de Torres Amat sobre la Vulgáta^ 
con introducciones y notas copiosas,‘co¬ 
mo dijimos a su tiempo. Con esta nu^va^ 
edición sobre el original griego satisface 
el deseo de muchos,, y lo hace con acier¬ 
ta. Con frecuencia cita las notas de la 


edición anterior. Comienza por una in¬ 
troducción que copiamos casi íntegra en 
este mismo número. 

“Presenta muy sobrias, pero muy su- 
fif rentes introducciones a cada libro. NOr 
tamos el acierto en los epígrafes puestos 
a las divisiones lógicas, que sirven de 
comentario, como el puesto al frente :del 
c. í de San Mateo: “Genealogía legal de 
Jesús”. Ya por aquí vemos la sentencia 
del autor en esta materia. Efectivamen¬ 
te, piensa q'ue San Mateo da la genea¬ 
logía legal por San José y San Lucas ,1a 
natural por la Santísima Virgen. Las 
notas, en su gran mayoría doctrinales, 
revelan una lectura atenta de los Santos. 
Padres y'Doctores. Con ellas y con las 
citas, bíblicas cualquiera puede compo¬ 
ner fácilmente un sermón, homilía o plá¬ 
tica. Tiene también, notas topográficas,, 
históricas, críticas, etc,...” 

“En suma, creemos que es una buena* 
edición, muy dnanual y muy provechosa 
y digna de ser propagada para incremen¬ 
to de la vida cristiana, qué es lo que eL 
autor se propone”. 


